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¥ CultureShake Theory

AN INTERCULTURAL AND MULTILINGUAL LEARNING PROJECT

Authors ‘language -« Hans-Jirgen Krumm
portrait’ e Brigitta Busch

e Discover pupils’linguistic
repertoires

Aim e Preparation for
multilingual classroom
e Any level (primary to
Level v level {primary

tertiary)
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¥ Culture » Theory: Template
Silhouette/ Language
Portrait

https://heteroglossia.
net/fileadmin/user u
pload/publication/bus
ch18. The language
portrait copy.pdf
(13/05/2019)
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¥ CultureShake

AN INTERCI™ ™"~ —

Oi_ ofden + el Hidhomsar.
(vei®

https://heteroglossia.net/fileadmin/user upload/publication/buschl
8. The language portrait copy.pdf (13/05/2019).
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¥ CultureShake % 3 Step Method

e Choose one colour for

Med itative each language
d rawi ng e CUSHA: draw your body

silhouette

N ad rratiO N e From history didactics

Oral e Plenum discussion
Verbalization * Exhibition
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¥ CultureShake Need analysis

AN INTERCULTURAL AND MULTILINGUAL LEARNING PROJECT

Intercultural Learning: Bridging the gap between theory and
practice

Multilingual didactics: Bridging the gap + multilingual reality vs
monolingual habitus

Integration of refugees in classroom

New appraoches to school exchanges
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¥ CultureShake >

AN INTERCULTURAL AND MULTILINGUAL LEARNING PROJECT

|

Lived multilingualism,
new CEFR (since 2018),

Iceberg (Cummins)

(- Didactics: Multilingual
CLIL

Theory-> didactics 2

methods

Hybrid cultures

(

Didactics: transcultural,
Boal’s Theatre of the
Oppressed, culture
sensiitive school exchange

/
Methods: language

biography, multilingual
geocaches, online

dictionary, SHA exercises,
multilingual dictionary

N

L8

e "

Methods: local culture;

— Boal’s Games of Actors

and Non-actors; space

School exchange

=
Didactics: space, digital
learning
B
Methods: online
dictionary, virtual
geocache
'
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X CultureShake % Student Languages: Start
of Project

 Amharic, Arabic, Czech, English,
French, German, Hebrew, ltalian,

Macedonian, Persian, Polish, Russian,
Spanish, Swedish
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¥ Culture b g Example 1

o Fersions o
Dar @ Arabic,

German
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¥CultureShakex Example 2 (C3 two hearts)

AN INTERCULTURAL AND MULTILINGUAL LEARNING PROJECT
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¥ CultureShake Example 3
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Example 4
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Example 5
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¥ CultureShake Results

AN INTERCULTURAL AND MULTILINGUAL LEARNING PROJECT

e Circles (PH final paper)
NO template e Own drawing silhouette
(project)

(Si I hOUEttE) e Creativity (e.g. shackels for

Latin)

Pupils connect e Phase: beginning (eTwinning)

e Mid of project (with stakehoder

bEtte I school)

More Ianguages e Migrant/refugee languages
e g Yoru ba e No prestige languages
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Discussion?
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AN INTERCULTURAL AND MULTILINGUAL LEARNING PROJECT

™ eytech B English EESven

-2 M Slovenséing B Bitatian
Homepage Abont Us

Activities  Producss  Gallery

CultureShake — an intercultural multilingual learning
project

https://cultureshake.eu

THE ENGLISH SCHOOL
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